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BopoHuH PomaH AnekceeBuy 5
OCOBEHHOCTWU UMEH MPUNATATEJIbHbIX B OMACAHUAX APKTUYECKOI'O NENU3AXA B
"CEBEPHbIX" PACCKA3AX IXXEKA NOHOOHA

HacTosiwas ctatbsa npeacTasnsieT coboi KOMMNIEKCHOE PACCMOTPEHNE UMEH MNpunaraTenbHbIX, y4acTBYOLWUX B CO34aHNUM
apKTUYECKMX NensaxHbIX onucaHuin B cbopHukax "ceBepHbix" pacckasoB [xeka JloHaoHa "CeiH Bonka", "bor ero otuos" u
"Oetn moposa". [MokasaHo, 4TO npunaratenbHble B GOMbLUMHCTBE Cry4YaeB 06O3HAYalOT LBETOBble W CBETOBbIE
XapaKTEPUCTMKM, BEMUYMHY, NOKALUMIO W MOPSAOK CrefoBaHusi oBbeKTOB, TEMMepaTypy, a Takke HaCTPOEHME Kak

3MeMEHT  CyOBLEKTMBHOM  3MOLMOHANbHOM  OueHkM npoucxodswero. [peanoxeHHas  NeKcUKo-CeEMaHTUYeckast
Knaccudukaums aQbekTUBHbIX €4MHWUL, OOMOSHSAETCA KpaTKMM  aHanu3oM WX COYEeTAeMOCTM W CTPYKTYPHbIX

ocobeHHocTeN.
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Hacmoawas cmamoa npedcmasnaem co6oii KOMNIEKCHOe PACCMOMPEHUe UMEH NPULA2AmenbHbIX, V4acmeyouux
6 CO30aHUU aPKMU4eCcKUX Nel3dadxiCHulX ONUCAHULl 8 COOpHUKAX «cesepHblxy pacckaszos [ocexa Jlonoona « Coin Bon-
Ka», «boe e2co omyosy u «emu moposay. I[lokasano, umo npuiaeamenvhvie 8 OOILUUHCIIGE CLYUAE8 0OOZHAUAIOM
ygemogvle U C8emosvle XapaKmepucmuKi, 8eIUdUHy, JOKAYUIo U NOPAOOK C1e008aHUS 0ObEKMOo8, memnepamypy,
a makofce Hacmpoenue Kax d1emMeHm cyObeKMUHOU IMOYUOHANbHOU OYeHKU npoucxooaujezo. Ilpeonoscennas nek-
CUKO-CEMAHMUYECKas K1acCu@urayust a0beKmuHbIX eOUHUY 0ONOIHAEMC A KPAMKUM AHATUZ0M UX COYemaAeMOCmu
U CMPYKMYPHLIX 0COOEHHOCME.

Kniouegvie crosa u ¢hpaswvl: neiizax; apkTUUECKUH Nei3ax; «ceBepHbIe» pacckassl; ke JIOHIOH; mpuiaraTenbHoe.

Bopouun Poman AnexceeBuyu
Cegepnuiii (Apkmuyeckutl) gpedepanvhviil yrugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa, 2. Apxanzenvck
doctor.voronin2010@yandex.ru

OCOBEHHOCTH UMEH MPAJIATATEJIBHBIX B OMTUCAHUSX APKTHUYECKOI'O IEM3AKA
B «CEBEPHBIX» PACCKA3AX JKEKA JJOHIOHA

B KOHTEKCTE aHTPONOLEHTPUUYECKOTO MOX0a 00peTaeT 0co0yI0 3HAaUMMOCTh MpoOieMa B3aUMOOTHOIIICHUI de-
JIOBEKa M OKpYy’Karomiero ero Mupa. OHON U3 rpaHeli 9Toil mpoOIeMbl SIBISIETCS. H3yYEHUE OTPaKEHUsI IPEICTaBICHUH
YeJloBeKa O MPUPOJHOM MHUpE B pa3iIMUYHBIX BUIAaX HcKyccTBa. Haubosee spkoe BOMIIOIIEHHE XYA0KECTBEHHOE BUe-
HHE TPUPOJHOTO MHpPa HAXOJMT B MEH3aKHBIX 00pa3ax, B TOM YHCJIE JIMTEPATypPHBIX, KOTOPBIE CTAHOBSITCS CETOIHS
00BEKTOM MPUCTATBHOTO BHUMAaHUS y4EHBIX. [leii3ak B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE aKTHBHO HCCIIEAYETCs JIUTEepPaTypo-
Be/IaMHU, JIMHTBUCTAMH H CTCIIUAJICTaAMH U3 APyTUX oOnacteit 3Hanwii [1; 2; 4; 10; 11]. K mprmMepy, HenpepbIBHO pa3-
BUBACTCS M YTOYHSETCS TUITOJIOTHS TEKCTOBOTO Tel3axka, KOTOpas HECKOJIBKO JIET Ha3ay OblIa IOTIOJTHEHA €TO apKTH-
YeCcKON pa3HOBUIHOCTHIO, MOIYYMBIIEH IepBUUHOE ocMbicieHue B Tpynax I'. B. Muxeesoii [8] u A. B. Ilerposa [9].
Brinenenne apKkTHYecKOro mel3aka B CAMOCTOSITENIBHBIN THIT MOTHBHPOBAHO TEM, YTO APKTHKA B HAIIA THH MOCTE-
MICHHO CTaHOBUTCS IIEHHEUIIINM 00BEKTOM M3YYICHHSI TYMaHUTAPHBIX HayK [14].

Cka3aHHOE OTpe/IesIeT AKTYATbHOCTh JAHHOTO UCCIICIOBAHUS. AKTYalIbHOCTh HCCIICIOBAHUS TUKTYETCS TAKXKE
TeM, YTO OHO BBIIIOJIHEHO Ha OCHOBE «CEBEPHBIX» paccka3os J[x. JIonnoHa — mpu3HaHHOTO JeTonwcia Cesepa, 9bé JIu-
TepaTypHOE HacJelne OCBanBaeTCs HAyKOU yxke OoJee momyseka [3; 7].

Hayuynasi HOBM3HA HCCIIEJOBaHMs 3aK/IIOYAaeTCS B TOM, YTO B HEM BIIEPBBIE MPEANPUHUMAETCS JIMHIBUCTHYE-
CKHIl aHaJIM3 BOIUIONICHHS aPKTHYECKOT0 Tel3a)ka Ha MaTepHae aHTIOS3bIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX MIPOM3BEACHHUH.

Heabo paboThI SABISETCS pacCCMOTPEHUE UMEH MIPUIIATATEIbHBIX, YIACTBYIOIINX B CO3aHUH apKTHYECKOTO Mei-
3a)ka B «CEeBEPHBIX» pacckazax J[x. Jlonmona. JlaHHAS 11e)Tb JOCTHTACTCS PEIIeHHEeM CIIEAYIONIIX YaCTHBIX 3a1a4:

— co31aTh KapTOTEKy apKTHYECKMX MEH3aKHBIX OIMCAHHWH, BCTPEHUAIOIIMXCS B «CEBEPHBIX» paccKazax
JIx. JlonmoHa;

— BBIABUTH U OXapaKTEPU30BaTh KIIOYEBBIE JEKCHKO-CEMAaHTHYECKHE TPYIIBI UMEH IpHIAraTtelbHbIX, Y4acTBYIO-
KX B CO3JJaHUH apPKTUYECKHX MEH3aKHBIX OMMCAaHUN B N30paHHBIX paccKas3ax;

— OCBETHTh OCOOEHHOCTH COUETAEMOCTH U MOP(]OIIOTHYECKOH CTPYKTYPbl 0TOOPaHHOM albeKTUBHO JIEKCHUKH.

Martepuan uccnenoBanus coctaBwin 6onee 2000 mer3aKHBIX ONMMCAHHM, W3BJIICYEHHBIX U3 3-X COOPHHKOB «Ce-
BepHBIX» paccka3oB J[x. Jlormona oomum 00bEMoM cBbime 800 ThIC. medaTHbIX 3HaKoB: “The Son of the Wolf” [17]
(«Cpr Bonxka») (3mecs u manee nepeBon aBTopa cratbu. — P. B.), “The God of His Fathers” [16] («bor ero oToB»)
u “Children of the Frost” [15] («[eTi Mmopo3a»).

[IpenBapum Ham aHAJIN3 3aMEYaHUEM O TOM, YTO OCHOBY Ieif3aka 00pa3yloT HMEHa CyIIecTBUTEIbHEIC. JIekce-
MBI )K€ MHOM YacTepeYHON NMPHUHAIICKHOCTH IIPHUHATO CUUTATh KOHKPETH3UPYIOIIUMHE, BOCIOJHIIOIIUMH TpPEa-
CTaBJICHHYIO MMEHAMH CYIIECTBUTEIBLHBIMU CETh OCHOBHBIX Y3JIOB ClOBaps mucatens» [5, ¢. 79]. Takas Bropocre-
MEHHOCTh UMEH TPUJIaraTelbHbIX, OJIHAKO, HE JIMIIAET UX CTaTyca IMHUILI, 3HAYNTEIbHO 000TallaloInX U paciiu-
PAIOLIMX KOHCTPYMPYEMBIH 00pa3 apKTHYECKOH MECTHOCTH; €MHUII, 0€3 KOTOPBIX pealu3alus XyJ0KeCTBEHHOTO
3aMbIciia Obl1a Obl HEMOJTHOM WITK JJake HEBO3MOKHOIA.

Wrak, nyist co3iaHus apKTUYECKOro Nei3axka B pacCcMaTpUBAEMbIX «CEBEPHBIX» pacckaszax Jlk. JIOHnoH ucnonb-
3yeT 575 umén npunaratensHbix (1300 ymorpebsenuit). Cpenu 3THX MPHIATaTEIbHBIX OTYETIMBO BBIICISIOTCS
CIIEIYIOIINe JIEKCUKO-ceMaHTHdeckne Tpymmsl: «L[BeT u cBeT», «Benmmumnay, «Jlokanus M MOpAOOK CIICIOBAHUS
00BeKTOBY, «Temmeparypay, «HactpoeHuey.

I'pynma, HOMHHUpYOLIAas HBET W CBeT, NpencrasieHa 44 npunararensHeiMu (136 ynorpeonenwuii). JJomunu-
pyoOLME yeemamu sBISIOTCS white (25) u black (10). Jlekcema white 0OBIYHO XapaKTEPHU3YET 3aCHEIKECHHBIC WIIN
3aJle/ICHEBIIIE JJIEMEHTHI Meif3aka: THIIMHY KaK SKBHBAJICHT MeCTHOCTH (Silence), apkTuueckue mpoCTOphI (un-
known; waste; sheet), neca (forest), Bepiuuusl rop (heads), nenuuk (glacier) u 1.1, Ilpunararenstoe black coueraet-
st ¢ 0003HAUYEHHEM BEPEHHUIIBI CO0aUBHX YIPDKEK (pencil), pearoro tedenus (current), ckai (rocks) u T.1. B Heckob-
KHX KOHTEKCTax C €ro TIOMOIIBIO OITMCHIBAOTCS HAXOMSAIINECS BAATN O0BEKTHI C HESICHBIMH OYePTaHUSIMH (specks).
HeoOpryHO wcmonp3oBaHWe MpUiIaratelbHoro black B pony TpeAWKATHBHOTO OIPENEIICHUS CYIIECTBUTEIHEHOTO
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SHOW B OTpBIBKE, BOCIPOU3BOJISILEM CYOBEKTUBHBIC 3PUTEIbHBIC OLIYIICHHWS YMHPAIOIIEro 4YeiloBeka: the sun-
bright snow turned black and blacker (ceéeprxarowuii Ha conrnye chee cmaHoB8UICs 6CE Uephee u uepHee).

[IpeBanupoBanue cioB white u black He o3HavaeT, 4To apkTHUeCKUd new3ax JIx. JIoHmoHa MOHOTOHEH. ABTOp
HCTIONB3YeT U MaJINTPY APYTHX BeToobo3HaueHuit: yellow (9), red (6), golden (4), greenish (3), gray (3), bloody (3),
tawny (2), steely (2) u T.1. B 0OCHOBHOM 3TH IpmiIaraTeibHbIE BOCCO3/IAIOT KOJIOPUT HEOSCHOM Cephl B pa3IHIHbIX
M3Ty9aeMbIX €10 CBeueHUH (aurora borealis, purple, green, and yellow (cegepHoe cusinue, nepenusaroweecs nyp-
nypHbIM, 3enénbim u scénmuim)). ClieyeT OTMETUTD LIBETOBBIE pelleHus Tha blood-red, chocolate-colored u 1.11.,
oboramaronie 00pas MmocpeCTBOM UMILTUIIUTHOTO CPaBHEHHUS.

[lIupoko mpeacTaBiICHBI B KAPTOTCKE TaKKe O00O3HAYCHUS Céema, WM OCBCIIEHHOCTH. BONBIIMHCTBO M3 HUX
OpPHEHTHPOBaHbI Ha NepeJady HEXBATKU CBETa B apKTHUecKoM neizaxe: dark (12), dim (6), bleak (4), gloomy (3),
wan (2), darkened (1) u T.1. 3aTeMHEHHBIMHU YaCTO MPEJCTAIOT OOIIMPHBIC POCTpaHCTBa (the land was dark (zemns
6vL1a okymana memoit)), neca (gloomy spruces (Mpaunvie eau)), BpeMs roja wid cytok (dark winter (mémmnas 3uma);
bleak morning (6aednoe ympo)) u uebo (bleak skyline (becusemupiii 20puzonm)).

Bonee orpanudeHHast o o0beMy MOATPYIINA CIOB OTPAXKACT SIPKOCTh MEH3aKHBIX 31eMeHToB: bright (7), glo-
wing (1), flaming (2) u t.1. Slpkumu JIx. JIoHmoH m306paxkaet Koctpsl (glowing embers (maeiowue yenu)), nebec-
HBIe sBIeHUS (scintillant northern lights (uckpucmoe nonsapnoe cusnue)), naeBHo# cBet (bright light of day (apxui
OHe6HOll céent)), a TAKIKE MCKPSILIMHCS Ha MOPO3€ BO3AYX (scintillating frost (uckpucmvlii umeti)).

I'pyrma uMéEH npuaraTebHBIX, 0003HAYAIONINX BEJIMYHHY, BOUpaeT 61 enuHMIly, Ucoyb3yrontyrocs 291 pa3. Tlo-
MHMO F€OMETPUYECKUX Pa3MEPOB ATH SIMHHIBI MOTYT TaK)Ke 0003HAYATh KOJIUYECTBO U MPOTSHKEHHOCTD BO BPEMEHH.

B at0ii rpyniie npeobiafaroT JIEKCEMBI, YKa3bIBAIOLINE HA MACUIMAOHOCHb TIPEIMETOB U sIBIEHUN. BeposTHo,
9TO 00ycioBIEeHO cTpemiicHreM J[x. JIOHIOHA TPOIEMOHCTPHPOBATh BEIMYCCTBEHHOCTh APKTUKU M HUYTOXHOCTh
YeJoBeKa B COIOCTaBJICHWH ¢ Hell. Yaile Bcero ucnoib3yrorcs ciosa great (44) u long (42). CnoBoM great onuchI-
BAIOTCS DJIEMEHTHI 3¢MHON MOBEPXHOCTU U 0COOEHHOCTH penbeda (mountains, bend; portage), pexu (river), sKUBOT-
Heie (beast; bear), Thna (Silence) u xomnon (Cold). Taxxe 3TO IPHUIATaTeIbHOE BXOIUT B COCTAB Psi/ia TOMOHHMOB:
the Great Slave; the Great Barren Ground; the Great Bear u T.1. CnoBo long 00bIMHO nepeaaér npoTsHkEHHOCTH HO-
ueit (night), 3umel (winter), nyTn (trail), a Takxe Bost co0ak 1 BOJKOB (howl).

K umciry mpuiaraTenIsHBIX, BOCIPOU3BOIAIINX OOJBIIYIO BEIWUHHY, TIPUHAUIKAT Takxke big (18), mighty (14),
many (9), huge (8) u npyrue. C MX TOMOIIBIO aBTOP WUTIOCTPUPYET MOIIb MPUPOJHBIX CHI APKTHKH U BIEUATIISIO-
IIie pasMepsl €€ MPOCTOPOB, Mpuderas MOpPol K CPaBHUTEIBHOHN CTENeHH IS CO3JaHus 0ojee spKoro oOpasa: Be-
yvond his bleak skyline there stretched vast solitudes, and beyond these still vaster solitudes [16]. / 3a eco Oaéxnvim
20PUBOHMOM MAHYUCH 0ZPOMHbIE HYCIble NPOCHPAHCIEA, d 30 HUMU — ewé Dolee_ 02pommble nychnible NPOCIMpPAat-
cmea. VIHTepecHO MOCTIIO3UTUBHOE YIOTpeOIeHHe MTpuIaraTenbHoro uncountable (2) B KOHTEKCTE, TIOBECTBYIOLEM
0 OBUIOH YMCIIEHHOCTH OJIeHel KapuOy B apKTUUECKHX Kpasx: ...and each year came the caribou uncountable [14]. /
.. U KAJICOBLL 200 NPUXOOUNU ONieHU, U He Oblno um yucia. HectaHIapTHBIA NOPSJOK KOMIIOHEHTOB YCHIIMBAET NPOU3-
BOJIIMOE CJIOBOCOYETaHUEM BIICUATIICHUE.

Mansle pasmepol 06vekmos BoipaxarotTcs cioBamu little (18), narrow (8), small (7), short (7) u t.1. Tax,
TIPH OMTUCAHUM JICPEBHH, B KOTOPOH POJMIIACH U MTPOBEJa BCIO )KU3HB TeporHs pacckasza “Li Wan, the Fair” («Csert-
nokoxas JIn-Bany), k. JIOHIOH HEOTHOKPATHO HCTIONB3YET CIOBOCOYETaHUE a little corner of the world (manenso-
Kutl y20N0K Mupda), Kak Ol IPOTHBOIMIOCTABIIAS 3TY KPOXOTHYIO HHICHCKYIO TEPPUTOPHIO TOMY HEOXBATHOMY MHPY,
YTO JIEXKUT 32 €€ MpeeIamMu.

I'pynma mpuiaraTenbHbIX, MAPKUPYIOIIMX JOKAIMIO M NOPSUIOK CIe0BAHUS 00bEKTOB, COIEPXKUT 34 enuHu-
el (120 ymotpebnennii). bnarogaps ciioBaM 3TOM TpyYIIIBI aBTOP TMOBHIIIAET MPOCTPAHCTBEHHYIO TOYHOCTD ITeH3aK-
HBIX 3apUCOBOK, 0003HAYaeT B3aMMHOE PACIOJIOKEHHE OOBEKTOB M MX COOTHECEHHOCTH CO CTOPOHAMH CBETa,
a TaK)Ke OTPAKAET BPEMEHHbIE TTAPAMETPBI.

Hawnbosee 4acTOTHBI aHTOHMMHUYHBIC YKa3aHUs Ha HOPAOOK 00beKkmoe B TiocnenoBatenbHoctu: first (17) u last (16).
CJI0BO first Mbl CUMTAaEM BO3MOXKHBIM MPUYHCIUTD K Pa3psily NPUIAraTeIbHBIX HA OCHOBAHUU COOTBETCTBYIOIIUX
moMetr B psje cioBapei [12; 13]. JlaHHOe clIOBO OOBIYHO ONpeeNseT MOTrOoJAHbIC siBIeHUs (snowfall; snow; ice;
ice-run) ¥ HAMMEHOBaHMs TpaHcmopTa (sled, canoe). KoHKpeTH3aIust MOTOMHBIX SBICHHUI TI03BOJISET TOYHEE TIPEICTa-
BUTh U3MEHEHHE MPHUPOIHBIX XapPaKTEPUCTHUK Teii3axa (HanpuMep, MPUX0[] 3UMbI, TIOSIBJICHHE JOHHOTO Jb/a, HACTYII-
JIeHHe Bedyepa W T.J.), TOTJAa KaK KOHKPETH3allMsi TPAHCIOPTa IMOKAa3bIBACT MOCICIOBATEIBHOCTh TPAHCIIOPTHBIX
cpencts B 1enouke. [IpunararenbHoe last B TEKCTax paccKa3oB COYETACTCS C Pa3HBIMU CYIECTBUTEIbHBIMU (Strength;
sled) u TIpH 3TOM TATOTEET K OIMMCAHWIO OTPHIATEILHO OKPAIIEHHBIX COOBITHH, KaK 3TO MMEET MECTO B pacckase
“The Law of Life” («3akoH >KH3HW»), T/Ie CHIH MOKHWHYJ CBOETO OTHA M OOPEK ero Ha CMEPTh OT BONYBUX KIIBIKOB
(...the last noise of the complaining snow had died away, and he knew his son was beyond recall [14]. / ...nocrednue
RPUYUIMAHUS BO3MYWEHHO20 CHe2a 3aMUXaU 60alU, U OH NOHSL, YUMo 00 ChIHA menepb yoice He 0okpuuambcs). Iloce-
JIOBAaTEILHOCTh 0003HAYAIOT TaKxke JiekceMbl second (8), next (7), third (2), foremost (2), following (1) u leading (1).

OT1enbHYI0 NOATPYIITy COCTABISIOT 0003HAYCHUSI C8A3€il CO CIOPOHAMU C8eMA U 2e0ZPadhuiecKumu 00veK-
mamu: northern (8), Arctic (5), southern (3), polar (3), Alaskan (2) u T.n. OOpamaer Ha ceOs BHUMaHUE cOoUYeTae-
MOCTh aHTOHUMHUYHOU Tapsl northern — southern, nockosnsky B 10 u3 11 ciyyaeB MCTIONB30BaHMSI OHH ONFCHIBAIOT
HeOO B [1eJIOM U IepeMeIIeHHsI COJTHIIA B YaCTHOCTH: northern journey (ceseprnoe nymeuecmaue); northern solstice
(cesepnoe connyecmosnue); northern sky (cesepnoe ne6o) v T.1.
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OcranpHble NpUIIaraTesibHble TPYNIbl HAa3bIBAIOT YOANEHHOCHL 00beKma U €20 NO3ULUUIO 8 GePMUKANbHOI
naockocmu: low (5), far (5), upper (4), distant (4) u 1.1. Hanpumep, yacto BCTpeyaroTcsi yKa3aHUsl Ha HU3HUHHBIN
xapakTep penbeda: low places (HU3KkHe TeppUTOPHH); low-Iving lands (HU3UHHBIE 3€MITN).

HezaMeHMMBI TIpH OTIMCAaHUK apKTUYECKOTO TIel3aXka IpriarareibHble, 0003HadaloNe TeMneparypy (22 enuHu-
eI, 77 ynoTpeOsieHuii). bornpIas UX 9acTh TPAaHCIUPYET HICIO Xoa00a: cold (22), frozen (18), chill(y) (6), icy (2), bi-
ting (1), cool (1), freezing (1), half-frozen (1). Xomoguemmu JIx. JIoHmOH M300pakaeT BOAHBIE OOBEKTHI (cold water
(xon00mnas 6ooa); freezing seas (3amepsaiowue mops)), norony (cold weather (xonoonas nozooa); chill wind (npo-
Xaaouviil semep)), Teppuropun (frozen field (3amépsuwee none); frozen tundra (3amépsuas mynopa)), nouu (cold night
(xon00nas Houw)) U T.1. UTO KacaeTcsi NPUIAraTeabHOrO cold, OHO YacTO BBICTYIAET B POJIH MPEIUKATUBA, YKa3bIBas
Ha LAPSILIKil B KOHKPETHONH MECTHOCTH XOJIOA: It was very cold without. | Ha ynuye 6v110 ouens xonodHo. Taroke 3ToMy
MPUJIATaTeIbHOMY CBOMCTBCHHO COYETATHCS C HAPCUUSIMHU, TIPU3BAHHBIMH YCHJIUTH MEPEAaBacMOe OIYIICHUE XOI0/A!
painfully cold (00 60au xon00nwiii). IHOH crioco6 ycuieHus 3HaUSHUS MPUMEHSIETCS B cioBocouetanun dead and cold
and dark (mMépmeviti u x0100HbLIL U MEMHBILL), TAC COBMECTHOE UCTIONB30BAHKE MOJIMCHHICTOHA U Psiia KOHHOTATHBHO
CXOITHBIX MPHJIAraTeNIbHBIX (POPMHUPYET HETATUBHOEC HACTPOCHHUE Iei3axa, BO MHOTOM OOYCIIOBJICHHOC MMEHHO XOJIO-
oM. KocBeHHO 0003HAYaIOT XOJOJ M TaKWe TNpwiaratelbHble, Kak icebound (2), snow-covered (2), frost-rimed (1),
frost-rimmed (1), frost-encrusted (1) n npyrue. XapaxTepusysl BHEIIHE HAOII01aeMble CBOICTBA Tei3axa, OHU HECYT
CBEJICHHSI O KOHKPETHOM THIIE TIOTO/IbI M, COOTBETCTBEHHO, TEMIIEPAType.

HMeHna npumaraTensHble, TEpeAaloONIne Mmen10, PEICTaBIeHbl B BEIOOpKe ropasno yxe: warm (8), hot (3). Co-
rpeBacT apKTHICCKUI MHUpP B OCHOBHOM COJIHIIE: warin caresses of the sun (ménuvie nacku connya).

I'pynmna npunararenbHbIX, HacunThIBaromas 42 eauHuns (53 yrnorpedieHus), 0003HaYaeT HACTPOEHHE Teii3aKa
4yepe3 YyBCTBA U IMOIIMH, MCIBITHIBAEMBIC YEIOBEKOM, XXMBOTHBIM HIIH OJIUIETBOPEHHBIM OOBEKTOM, a TAKKE MX
XapaKTEPUCTUKH, CIIOCOOHBIE BBI3BIBATH AHATIOTUYHBIE YYBCTBA Y JIPYTUX CYOBEKTOB.

AGCOITIOTHOE OOJIBIIMHCTBO CIIOB B TPYIINE HMCIOT HezamueHyt KoHHOTanuw: miserable (3), poor (3), terrible (3),
truculent (2), heartbreaking (2), pitiless (2) n T.1. DTH ¥ Ipyrue npuiiaraTeabHble NOATPYIIBI OTHOCSTCS, TIIABHBIM
00pa3oM, K )HUBOTHBIM: miserable creatures (dicankue cozoanus); frightened dog (ucnyeannvie cobaxu). Takxe OHU
XapaKTepU3YIOT TUIITUHY, TOTOAY U TIPUPOJY B LEJOM: the quietness was portentous, threatening (muwuna cmosna
3n08ewast, nyzaiowas); pitiless forces (bezocanocmuvie cuivl npupoosl).

1 mpunaraTenbHOE KapTOTEKH MOXKHO OTHECTH K Heumpanvusim: phlegmatic (1): more phlegmatic brothers
(0onee preemamuunvie coopames). Iosumuenas xe KoHHOTANUS HabmOmaeTcs B cioBax joyous (1), smiling (1),
satisfied (1), content (1), heartening (1): jovous yelps (padocmuvie gonnu); smiling land (yrvibaiowascs semis).
OTMeTHM, YTO, HECMOTPSI Ha 3aKPCILIEHHYIO CJIOBAPSIMU O3UTUBHOCTh 3HAUCHUS, IpUiIaraTelbHbIC satisfied, con-
tent u heartening B KOHTEKCTE OOPETAIOT MPOTHBOIOJIOXKHBIA CMBICI. JTO MPOUCXOAMT IMOJ BIMSHUEM 3HAYCHHUS
OTIPEICIISACMBIX CIIOB WX 33 CUET OTPHUIATEIBHON YacTuIlbl not. Tak, 1e10X01 OKa3bIBACTCS YAOBICTBOPEH HE YeM
WHBIM, KaK NMPUYUHEHHBIMH PEYHOMY OCTPOBY paspyuieHusiMu (satisfied with this damage (ydosnemeopénnbiil
IMUMU PA3PYUIEHUSIMIL)); 3EMITSL JIOBOJIbHA CBOEH 3MMHEH CISTYKON U HE CHEIIUT NpoOy)aathcs (content in its hi-
bernation (0ogonbHas cgoell cnsukoll)); a BUJL CHEIKHOM OypH HUCKOJBKO HE BOOJYIIEBISET MYTHUKOB (not a hear-
tening spectacle (ne 0co60 8oodywesnsiowee 3peruuye)).

YuuThIBasi ECTPOTY M MMOJBHXHOCTh 3HAYCHHSI OCTAJIbHBIX MPHJIAraTelbHbIX BEIOOPKH, EIeCO00pa3HO MepevncinTh
UX, «IIPOCLHPYS CBECHHsI 00 MX CEMaHTHKEe Ha CBE/ICHHUS O CMBICJIOBOM COJCPKAHUM UMEH CYLIECTBUTEIBHBIX, Perpe-
3EHTUPYIOIINX T€ WM MHBIE c(pephl 3HAHMH YeToBeka 0 Mupe» [5, . 79]. Tak, IpH ydacTHH NMpHIaraTelbHBIX B «CeBEp-
HBIX» paccka3ax pa3HOCTOPOHHE ONMCHIBAIOTCS: 3eMHAA nosepxXHocmy (unresponsive rocks (bezomeemuvle ckanwl), hard-
packed Yukon trail (nromno yxamanmnwui crnee FOxona) u m.o.); 3eyxu (eternal lament (geunvle npuuumanus) u m.o.);
gnopa (voung spruce (monodas em); overburdened pine (nepezpysicennas crnezom cocna) u m.o.); payna (winged pests
(kpoLrameie Hacexomvie); creatures, weak from hunger (ociabnennvie 201000M CO30aHUs) U m.0.); 600HbBIE 00BEKHIbL
(chaotic river (xaomuunas pexa), unknown creeks (neuzgecmmuvie pyuvu) u m.o.); Hebecnasn cghepa (sleepy sun (connoe
connye); unheeding stars (Oezyuacmuvle 36€30b1) U Mm.0.); nozooHble aenenus (rotten ice (monxuti 1€0); new-fallen snow
(csedicesvinaswuil chez) u m.o.); anmponozennvte oovexmut (unrecorded villages (ne ommeuennvie na kapmax nocene-
Hus); primitive fly (npumumuenoe noromuuwe) u m.0.) v Opyue 31emeHmsl APKTHIECCKOTO TeH3aKa.

[MpunaratenbHble B «CEBEPHBIX» paccKa3ax MOTYT MPUHUMATh y4acTHE B MOCTPOCHUH OJMIeTBOpeHuid. Hampu-
MeEp, B OTPBIBKE ...the earth, unresponsive, made NO preparation, content in its hibernation [16]. / ...0ezomeemnas
3eMIsL HU K YeMY U He 20MOBUIACh, Q08OIbHASL C80€ll CNAYKOL IPUIIATATENbHBIC UNresponsive U content Hapsiy ¢ Tiia-
roJIbHOU (hopMoit HOpMHUPYIOT 00pa3 KUBOU 3eMITH.

B cTpyKTYypHO-CMBICJIOBOM OTHOLICHWH M3 YWCIA MPHUIAraTebHbIX KAPTOTEKH BBIACISIOTCS CIOKHOIPOU3BO/I-
HBIC MpHaraTeibHbIe, KOTOPBIX HACUUTHIBACTCSA 62 equHUIBL: chocolate-colored, silver-spilled, sore-footed, frost-
encrusted, water-soaked w T.n. JlaHHBIE CIIOBA MOTYT OIKCHIBATH CYIICCTBHUTENIEHBIC PA3TMYHBIX JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKHX TPYIII, BMellasi B ce0st OJIHOBPEMEHHO J[Ba mpu3Haka. Hauboblias KOHIEHTpAIMS TAKUX TpUIara-
TEJIHBIX OTMEYaeTcsl B CleayloleM KoHTekcre: [vory-bladed spears, bone-barbed arrows, buckskin-thonged bows,
and simple basket-woven traps [15). | Konvs ¢ niockumu KOCmAHbIMU HAKOHEUHUKAMU, CIPENbl C MAKUM Jice onepe-
HUeM, CHISIHYIble OJIeHbUMU HCUWIAMU TYKU, NAeMEHble GePULUL.

Takum 00pa3oM, NPOBEIEHHOE UCCIIEOBAHNE TIO3BOJISIET BBIICIUTH 5 KIIFOUEBBIX JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHUX TPYIII
MpUIaraTeabHbIX, YYACTBYIOIIMX B CO3/IaHUU 00pa3a apKTUUECKOro Mei3axa B «CeBepHbIX» pacckaszax Jlx. JlonmgoHa:
«0Bet u cBeTy, «BenmmuanHay, «Jlokanus u IopsaoK ciueqoBaHus 00BeKTOBY, «Temmeparypay, a Takxe «Hactpoerney.
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AHaJH3 NO0Ka3bIBaeT, 4TO, BOIPEKU 0KUAaeMOH OOHOTOHHOCTH, ApkTHka J[x. JIoHIOHA OKa3bIBaeTCs paciBse-
YEHHOH MHOXECTBEHHBIMH KpacKaMH, 4TO JOCTUTaeTCsl MCIIOJIb30BaHHEM OOIIMPHOTIO IUIacTa KOJOPHUCTHYECKHX
mpuaraTenabHbiX. IIpu 3ToM apKTH4eCKOi MECTHOCTH YacTO MPEACKa3yeMO HEAOCTAET CBETA, YTO HAXOIUT OTpaKe-
HHUE B aJbEKTUBHOM JEKCHKE C CEMAaHTHUKOI 3aTeMHEHHOCTH. BakHON XxapakTepuCTHKON ApKTUKU ABISETCA Mac-
mTabHOCTh M BEIMYECTBEHHOCTh €€ TEpPUTOPUIl M NMPOUCXOAANIMX B HHMX IPOLECCOB. 3HAUNTEIHHOE BHHMaHHE
YIENAETCS B «CEBEPHBIX)» PaccKa3ax Mepefade IPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK APKTHKH, ONMCAHUIO B3aHMHOTO
pacrosoxxeHus: OObEKTOB M UX OPHUEHTAIMU 110 CTOPOHaM cBeTa. bobmioil Bkiajg B 00pa3 apKTHYECKOro men3axa
BHOCSIT NpUJIaraTesbHbIe, OMMCHIBAIOIINE XO0JIOJ] KaK OJHY M3 IJIaBHBIX OCOOEHHOCTEH 3amoisIpHBIX 3eMelnb. Hako-
Hell, 0co0yIo TPYMITy NMPHIAraTeNbHBIX COCTABISIIOT CJIOBA, NMEPEAAOIINe HACTPOEHHE Meii3axka. I[IpumedaTensHo,
YTO MOJABIISIONIEe OOIBIIMHCTBO U3 HUX TPAHCIUPYIOT HETaTHBHBIC SMOLIUH.

MHoroo0Opasue nei3axHbIX NpUIAraTeJIbHbIX B «CEBEPHBIX» PAacCcKa3ax OTHIOJb HE MCUYEPIBIBACTCS IEpedHc-
JICHHBIMH JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUMH rpynmnaMu. OcTanbHbIe MPHUIIAraTesIbHbIE MPU 3TOM LEJIeCO00pa3Ho paccMmart-
pHUBAaTh, OTTAJIKUBASCH OT 3HAYEHHUI OIIPEJENIIEMBIX MU CYILECTBUTENBHBIX.

C Touku 3peHHsi MOP(OJOTUYECKON CTPYKTYPhI, HHTEPECHBI CIIOXKHOTPOU3BOJHBIE TpHiaraTelbHble, BbIpa-
JKaroIre MHPOPMALIMIO C)KATO M 9acTO 00pa3Ho.

ITepcriekTHBBI pabOTHI BUAATCS B ACTATLHOM M3YUYCHUH UMEH NPUIIAraTeNIbHBIX, CTOAIMNX 32 PAMKaMH BBIJCIICH-
HBIX B JIaHHOH CTaThe ISATH JICKCUKO-CEMAaHTHUECKUX TPYII, a Talkke B Oosee MPUCTANbHOM H3yYeHHH COYeTaeMo-
CTH TIpUJIAraTelbHBIX, X CTPYKTYPHBIX U TPAMMATHYECKUX OCOOCHHOCTEH.
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PECULIARITIES OF ADJECTIVES DESCRIBING THE ARCTIC LANDSCAPE
IN “NORTHERN” STORIES BY JACK LONDON
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The article provides a comprehensive study of adjectives involved in creating the Arctic landscape in Jack London’s “northern”
story collections “The Son of the Wolf”, “The God of His Fathers” and “Children of the Frost”. It is shown that in the majority
of cases, the adjectives denote colour and light, size, location and order of objects, temperature and mood as an element of sub-
jective emotional evaluation. The suggested lexico-semantic classification of adjectives is supplemented with a concise analysis
of their combinability and structural peculiarities.
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